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Abstract 

Directional and symmetrical opposition are considered two common types 

of semantic opposition. Semantic opposition is a special topic of semantics. 

Semantic opposition is one of the most important and frequent semantic 

relations in Nahj al-Balagha. The variety of semantic opposition in this 

world and the hereafter creates a variety of semantic implications, which is 

one of the necessary tools in the semantic analysis of this literary work. The 

present research is compiled by the descriptive-analytical method. In this 

research, due to the widespread discussion of the semantic opposition 

between the attributes of this world and the hereafter in the sermons of Nahj 

al-Balagha, two common types of opposition between these attributes were 

investigated. The results showed that, Imam has drawn some features for 

the world and the hereafter, which represent the opposites of different 

directions with respect to the reference point and are referred to as 

directional opposites. These opposites, including 15 cases, are considered 

one of the most frequent types of opposites between the mutual attributes 

of this world and the hereafter. Pairs of mutual attributes according to the 

features of symmetrical opposition, which have the lowest frequency 

between the attributes of this world and the hereafter, including 3 items, are 

placed after the directional opposition. Imam has used these attributes to 
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express the features of this world and the hereafter; the occurrence of one 

of the reciprocal words implies the occurrence of the other word. 
  

Keywords: Semantics, semantic opposition, symmetrical opposition, 

directional opposition, the world and the hereafter, Nahj al-Balagha. 
 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 

The topic of the world and the hereafter, as one of the central and frequent 

themes of Nahj al-Balagha, is a suitable case for examining the types of 

opposition in semantics. This topic, which occupies a detailed topic in Nahj 

al-Balagha, has been explained by Imam from different angles. Imam Ali 

has used many semantic oppositions in explaining the real and existential 

opposition between the world and the hereafter, and knowing and 

introducing them as one of the conceptual relationships between words will 

clarify the meaning of the attributes of the world and the hereafter. It goes 

without saying that the examination of all these oppositions is beyond the 

scope of this article. Therefore, the present research, among the multitude 

of oppositions used by the Imam, explains the characteristics of the world 

and the hereafter, which represent a kind of relational opposition. These 

types of opposition show different directions in relation to the reference 

point, in which the occurrence of one of the opposite words requires the 

occurrence of another word, but this requirement is not certain or they 

represent opposition where the occurrence of one of the opposite words 

implies the occurrence of another word and this requirement is certain. 

 

2. Theoretical framework 
Semantic opposition is one of the semantic relations in the field of 

semantics, which, along with other relations, is a subject of semantics. 

Linguistic semantics is considered as a part of linguistic knowledge. 

Directional opposition is one of the types of semantic opposition. Loebner 

introduces this type of opposition as follows: 
Opposition: Two expressions are directional opposites if they express opposite 

cases with respect to a common axis. Directional opposites are related to 

opposite directions on a common axis. Directional opposites pairs such as in 

front of/behind, left/right, above/below have much in common with antonyms. 

For each such pair there is a point of reference from which one looks in 

opposite directions on a certain axis. A similar axis is the time axis. We talk 

about things happening 'before' vs 'after' a certain time, or 'later' vs 'earlier'. 

Thus, pairs such as before/after, past/ future, since/ until, yesterday/tomorrow, 

last/next, precede/follow are directional opposites related to the time axis. A 
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further case is provided by past tense and future tense. Also related to time are 

pairs of accomplishment verbs or verbs of change with opposite resultant 

conditions, such as tie/untie, pack/unpack, wrap/unwrap, dress/undress, put 

on/put off, get on/get off, arrive/depart, switch on/switch off, 

embark/disembark, charge/discharge, enter/leave, begin/stop, start/finish, fall 

asleep/wake up, appear/disappear, open/close and many more. One member 

denotes the coming about, or bringing about, of a certain state, while the other 

member denotes the reversed process or action (Loebner, 2013: 210-211). 

Another type of opposition can be called symmetrical opposition, where 

the occurrence of one of the opposite words requires the occurrence of the 

other word, and this requirement is certain. 

 

3. Research method 

The data in the upcoming research, which has been complied with a 

descriptive-analytical method, are the attributes of this world and the 

hereafter. With a closer and deeper look at these attributes, it becomes clear 

that some of these attributes directly refer to the world and the hereafter. In 

addition to these attributes, there are other attributes that describe the world 

and the hereafter based on their characteristics and semantic belongings. 

This research examines both direct traits and traits that describe the world 

and the hereafter by their characteristics. After finishing the work of initial 

classification of traits and trying to find pairs of mutual traits that could be 

separated in the form of words by having a clear opposition, these mutual 

traits were compared and analyzed in the process of applying the theoretical 

content of semanticists in the topic of opposition. The traits that were 

classified as directional and symmetrical were assigned to this research, 

and features of the world and the hereafter expressed in the form of 

directional opposition and symmetrical opposition are represented in this 

research.  

 

4. Conclusion 

Semantic opposition is one of the most important and frequent semantic 

relations in Nahj al-Balagha. The statistical community in the present study 

included the Nahj al-Balagha sermons. The results of analysis revealed that 

directional opposition between the attributes of this world and the hereafter 

in Nahj al-Balagha sermons with 15 cases is more frequent than the 

symmetrical opposition with 3 cases. This research targeted the directional 

or symmetrical characteristics of the world and the hereafter, which 

independently represent the opposition. Based on this, the analysis of the 

cases showed that Imam Ali portrays the characteristic of leaving the world 

in opposition to coming of the hereafter with a directional opposition. Imam 
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uses matters related to calendar time to describe worldly people who put 

this world forward and leave the hereafter behind. In order to express 

characteristics of this world and the hereafter, Imam utilizes end-oriented 

verbs or verbs to change, which are related to calendar time. One of these 

characteristics, is the characteristic of the decay of the world, which is 

depicted in different ways: 1. The use of end-oriented verbs for the world 

in opposition to beginning-oriented verbs for the hereafter. 2. This world is 

the place of moving, versus the hereafter, the place of residence. 3. The 

living joining the dead in the world and separating the dead from the living. 

4. Going out from the world versus taking a place in the grave. The next 

feature is to express the difference between worldly and hereafter affairs 

and the importance of hereafter affairs by using verbs indicating change: 1. 

Absence of the memory of death and presence of false hopes and wishes. 

2. Going out from what they provide for the world from this world in 

opposition to entering what they provide from this world for the hereafter. 

3. The pleasure of understanding a little of the world in opposition to not 

being saddened by being deprived of much of the hereafter. The next 

feature is using the opportunity provided in this world by using verbs 

indicating change: 1. Freeing your necks from hellfire before they are 

engulfed. 

    Another type of opposition, which seems to be less frequent than the 

directional opposition between the attributes of this world and the hereafter, 

is an opposition that is called symmetrical opposition. The imams draw 

characteristics such as the place of action, the test site, the passage for the 

world in opposition with the place of calculation, and the place of lasting 

for the hereafter with this kind of opposition that the occurrence of each of 

the reciprocal pairs implies the occurrence of the other and this requirement 

is definite. 
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 چکیده
معنی از ایویژه معنایی مطرح هستند. تقابل معنایی مبحث دو گونة رایج در تقابل عنوانبهتقابل جهتی و دوسویه 

البلاغه ترین و پربسامدترین روابط معنایی در نهجهای معنایی یکی از مهمدهد. تقابلمی اختصاص خود به را شناسی
زند که از ابزارهای لازم های معنایی متنوعی را رقم میروند. تنوع تقابل معنایی در دنیا و آخرت، دلالتبه شمار می

ست. در این ادوین شدهتتحلیلی  -پژوهش حاضر با روش توصیفی در بررسی معناشناختی این اثر ادبی است.
البلاغه، به بررسی دو های نهجبودن بحث تقابل معنایی میان صفات دنیا و آخرت در خطبهبه دلیل گستردهپژوهش، 

است. پس از استخراج جفت صفات متقابل دنیا و آخرت از شده گونة رایج از انواع تقابل میان این صفات، پرداخته
شناسی، برآیند پژوهش نشان داد که در این میان، امام نیها، بر انواع تقابل در معها و تطبیق هر یک از آنمیان خطبه

های مختلف نسبت به نقطة ارجاع هستند گر تقابل جهتاند که نمایانها برای دنیا و آخرت ترسیم کردهبرخی ویژگی
ین انواع یکی از پربسامدتر عنوانبهمورد پانزده ها با دربرگیری شوند. این تقابلو تحت عنوان تقابل جهتی مطرح می

های تقابل دوسویه که شوند. جفت صفات متقابل مطابق با ویژگیتقابل میان صفات متقابل دنیا و آخرت محسوب می
دهند، ترین میزان را به خود اختصاص میمورد، کم سهاز نظر میزان بسامد میان صفات دنیا و آخرت با دربرگیری 

اند که وقوع هایی از دنیا و آخرت استفاده کردهصفات برای بیان ویژگیگیرند. امام از این پس از تقابل جهتی قرار می
 هست. متقابل، متضمن وقوع واژة دیگر های یکی از واژه
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 . مقدمه1

حوزة دانش معناشناسی است که در کنار سایر روابط، مبحثی از علم تقابل معنایی از روابط معنایی در 
مطرح  یشناساز دانش زبان یبخش عنوانبهی زبان شناسیمعنی. دهدرا به خود اختصاص می 1شناسیمعنی

 کشف دنبال به، معنی شناسی با مطالعةمعنی»دهد: گونه توضیح میاست که صفوی کارکرد آن را این
 را آدمی ذهن بازنمودهای اصل در و است زبان طریق از معنی درک در انسان هنذ عملکرد چگونگی

 (. 28: 1387)صفوی، « کاودیبازم
کند. او معتقد است که هر فرد، دارای دانش شناسی را مسأله معنی در زبان بیان میجان سعید، معنی    

شناسی را تلاشی در ینده و معنیشناسی را تلاشی در جهت توصیف دانش زبانی گووی زبان .زبانی است
 گریکدیکه مردم چگونه معنی را در زبان به داند. به اعتقاد وی اینجهت توصیف دانش معنایی از زبان می

(. وی تقابل Saeed, 2016: 3-5دهد )شناسی را تشکیل میکنند، موضوع اصلی معنیمنتقل می
 (. ibid, 63کند )بیان می گریکدیرا، کلماتی در معنای مخالف  2معنایی

 مسئله. بیان 1-1

البلاغه، مورد مناسبی برای بررسی و پرتکرار نهج محوری موضوعات از یکی عنوانبهو آخرت  موضوع دنیا
-البلاغه را به خود اختصاص میشناسی است. این موضوع که مبحث مفصلی در نهجانواع تقابل در معنی

 وجودی و حقیقی . امام علی )ع( در تبیین تقابلقرارگرفته استدهد، از زوایای مختلف، مورد تبیین امام 
یکی از روابط  عنوانبهها اند که شناخت و معرفی آناز تقابلات معنایی متعدد استفاده کرده آخرت و دنیا

شود. ناگفته پیداست می آخرت و دنیا های معنایی صفاتشدن دلالتسبب روشن، مفهومی میان واژگان
-رو از میان انبوه تقابلها خارج از گنجایش یک مقاله است. لذا پژوهش پیشاین تقابل که بررسی همة

ای گر نوعی تقابل رابطهپردازد که نمایانهایی از دنیا و آخرت میهای مورد استفاده امام، به تبیین ویژگی
ها دهند که در آنیهای مختلف نسبت به نقطة ارجاع را نشان مها یا تقابل جهتهستند. این نوع تقابل

گر های متقابل، متضمن وقوع واژة دیگر است اما این استلزام حتمی نیست و یا نمایانوقوع یکی از واژه
های متقابل، متضمن وقوع واژة دیگر است و این استلزام حتمی هایی هستند که وقوع یکی از واژهتقابل

 است. 
، صفات دنیا و آخرت استشده تدوینتحلیلی  -صیفیی تورو که با شیوهها در پژوهش پیشداده    

شود که برخی از این صفات، مستقیماً به خود تر به این صفات روشن میتر و عمیقهستند. با نگاهی دقیق
، به این صورت که یا فعلی است که فاعلش خود دنیا و آخرت است یا اسمی است گرددیبرمدنیا و آخرت 

دنیا و آخرت به کار رفته است. در کنار این  یجابهو آخرت، یا به عبارت بهتر؛  که مستقیماً برای خود دنیا
ها، ها و متعلقات معنایی آنصفات، صفات دیگری نیز وجود دارد که دنیا و آخرت را بر اساس ویژگی

های آن و وصف اهل دنیا و همچنین وصف ویژگی لهیوسبه، وصف دنیا گریدعبارتبهکند. توصیف می

                                                                        

1. semantics 

2. semantic opposition 
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پردازد و های آن و وصف اهل آخرت. این پژوهش هم به بررسی صفات مستقیم میویژگی لهیوسبهت آخر
بندی اولیه کنند. پس از اتمام کار طبقههایشان توصیف میوسیلة ویژگیهم صفاتی که دنیا و آخرت را به

 کیتفکقابله واژ صورتبهصفات و مبادرت به یافتن جفت صفات متقابلی که با داشتن تقابل شفاف 
شناسان در مبحث تقابل، مورد تطبیق کردن مطالب تئوری معناکاربردی بودند، این صفات متقابل در روند

و تحلیل قرار گرفتند و صفاتی که تحت گونة جهتی و دوسویه برآورد شدند، به این پژوهش اختصاص پیدا 
هایی از آن دو که در قالب تقابل ویژگی هایی از دنیا و آخرت که در قالب تقابل جهتی وکردند و ویژگی

شوند. لذا نوشتار حاضر، درصدد پاسخ با این سؤال است اند، در این پژوهش نمایانده میدوسویه بیان شده
کرده امام از این دو گونة تقابل برای بیان کدام ویژگی جهتی و یا دوسویة دنیا و آخرت استفاده »که 
 «.تری میان صفات دنیا و آخرت دارد؟هتی و دوسویه بسامد بیشیک از دو گونة جکدام»و « ؟است

 پیشینة پژوهش .2-1

تقابل جهتی و دوسویه مستقلاً به این شکل بررسی نشده  تاکنونهای انجام شده نشان داد که بررسی
های مختصر و گذرا در در رابطه با تقابل جهتی و دوسویه انجام شده است، بررسی تاکنونو آنچه  است

ترین مطالعاتی که تقابل معنایی را مورد بررسی قرار هایی در مورد تقابل معنایی است. از مهملال بحثخ
ای از ( و همچنین مقاله1387ی )از کوروش صفو« یشناسیبر معن یدرآمد»توان به کتاب اند، میداده

اندیشی لات نخستین هممجموعه مقا»اشاره کرد. کتاب « نگاهی به تقابل معنایی»( با عنوان 1369وی )
ها در این حوزه است. از دیگر پژوهش نیدر ا( 1391نیز پژوهشی دیگر از کوروش صفوی )« شناسیمعنی

های معنینظریه»(، کتاب 1366از فرانک پالمر )« شناسینگاهی تازه به معنا»توان به کتاب رابطه می
(، 1399از سباستین لوبنر )« ر معناشناسیدرآمدی ب»(، کتاب 1393از دیرک گیررتس )« شناسی واژگانی

ترین مطالعاتی که تقابل را ( اشاره کرد. از مهم1391از جان لاینز )« شناسی زباندرآمدی بر معنی»کتاب 
 ی اشاره کرد. اواز عبد فلح« البلاغهنهجالتقابل الدلالی فی »توان به کتاب اند، میالبلاغه بررسی کردهدر نهج

، مشتقات در، مفرد الفاظ در را معنایی تقابل معاصر؛ تا گذشته زمان از تقابل مفهوم نةپیشی بیان از پس
 الفاظ بین دلالی تقابل مبحث در او. کندمی بررسی البلاغهنهج یهاترکیب و اسالیب و هافعل، هااسم

 هایمجموعهزیر از نیز آن و است متجانس الفاظ بین دلالی تقابل مبحث هایمجموعهزیر از که زمان
-نهج در آخرت و دنیا بین تقابل به اندک هایینمونه ذکر با گذرا صورتبه است مفرد الفاظ در دلالی تقابل

و آخرت  ایدن یادب ریتصاو یو بررس لیتحل»با عنوان ( 1389) اتیب نیحس ةنامانی. پااست پرداخته البلاغه
، استعاره، تشبیه تصاویر بررسی به که است ر پژوهشیای دیگنمونه عنوانبهنیز  «البلاغهنهج یهادر خطبه

نقش و کارکرد »مقالة  .پرداخته است هاخطبه در آخرت و دنیا پارادوکس و اغراق و مبالغه، کنایه، مثل
 و مظفریفتحی مهدی مسبوق، رسولسید از « البلاغههای فارسی نهجهای معنایی در ترجمهتقابل

 زمینة در البلاغهنهج هایخطبه فارسی هایترجمه عملکرد که است یپژوهش ( نیز1395قائمی ) مرتضی
 در .استداده قرار اهتمام مورد را کلام بافت به مترجمان توجه میزان و واژگانی دوسویه هایتقابل ترجمة

 ینچن حاوی که را البلاغهنهج هایخطبه از فرازهایی، معنایی هایتقابل انواع به اشاره از پس، مقاله این
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، فقیهی، شهیدی، دشتی فارسی هایترجمه عملکرد تبیین به سپس و نمایدمی ارائه هستند هاییتقابل
 ترینمهم از هاپژوهش این .پردازدمی تقابلات این صحیح معنای انتقال در الاسلامفیض و جعفری

دهد که شابه نشان میها و سایر موارد مکه مطالعه آن است؛ روپیش تحقیق موضوع با رابطه در مطالعات
 مثل هاییبررسی در و نگرفته است قرار بررسی مورد آخرت و دنیا میان صفات معنایی انواع تقابل تاکنون

 متقابل ینمونه چند ذکر به تنها و نشده بررسی آخرت و دنیا تقابلات انواع ،البلاغهالتقابل الدلالی فی نهج
-می بیان کتابش در نویسنده خود که است حالی در این ؛است شده بسنده گذرا صورتبه و آخرت دنیا بین

 بیات حسین نامةپایان در یا، کرده است ایجاد تقابل آخرت و دنیا میان متعددی مواضع در( ع) امام که کند
 موضوع در هاتقابل انواع شامل بررسی این اما قرارگرفته است بررسی مورد آخرت و دنیا موضوع اینکه با

 در یا و شده است پرداخته آخرت و دنیا صفات در تناقض گونة به بین این در تنها و شودنمی رتآخ و دنیا
 آخرت و دنیا موضوع با نه و کلی صورتبه هاخطبه در تقابل، دیگران و مسبوق مهدیسید  پژوهش
ژگان عربی در عدم بررسی و تبیین دقیق وا .شده است اکتفا نمونه عنوانبه فرازهایی ذکر به شده و بررسی

مبحث تقابل در دانش معناشناسی؛ که نقص تعاریف معناشناسان از انواع تقابل، برای دربرگیری تنوع و 
ای از نوآوری این پژوهش به تواند جنبهگستردگی واژگان و تراکیب و جملات عربی گواه آن است، می

 نوبهبهقیق معناشناختی واژگان عربی، ها در بررسی دشمار آید. علاوه بر این قدم گذاشتن این نوع پژوهش
 کنند.خود سهمی در ارتقاء این دانش ایفا می

 ضرورت و اهمیت پژوهش .3-1

های جهتی و دوسویه میان صفات دنیا و آخرت که به لحاظ مفهوم نیز قرابت و نزدیکی دارند، تبیین گونه
و کشف  -جستجوی آن است همان چیزی که معناشناسی در-ها شدن معنای دقیق واژهباعث روشن

-بررسی این دو رابطة مفهومی )جهتی و دوسویه( در سطح واژه بیترتنیابهشود و ها میمیدان معنایی آن

کند و به نوبه ها را مشخص میدنیا و آخرت، بخشی از شبکة مفهومی موجود میان این واژه های متقابل
 اثر این متمایز هایاندیشه و باور فهم به تبع آن، در وصفات این  یمعناشناخت یبررسای در خود قدم تازه

رفع  موجبات البلاغه،نهج مفسران و شارحان اختیار در دقیق دارد و با قراردادن اطلاعاتیادبی برمی
 .آوردرا فراهم می شریف کتاب این برداری بهتر ازو بهره یابی به ترجمة دقیقهای دستچالش

 

 بحث. 2
 1. تقابل معنایی1-2

تضاد معنایی یکی از »شود: برای معانی متقابل استعمال می« تضاد معنایی»طبق نظر پالمر اصطلاح 
: 1366)پالمر، « تواند دقیقاً مورد بررسی قرار گیردمند و بسیار طبیعی زبان است و میهای نظامویژگی

تفاوت داشته باشند و ای که از نظر معنایی با هم (. بنا بر نظر صناعتی جفت و یا رشته واژه137
ها مشترک و یکسان باشد دارای رابطة تقابل معنایی ، خصوصیات معنایی تمایز دهندة آنحالنیدرع

                                                                        

1. semantic opposition 
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کافی نیست  متقابل بودنبنا به این تعریف، تنها داشتن تفاوت در یک جفت یا رشته واژه برای »هستند: 
ها را در یک مقوله بدین معنا که بتوان واژه زمان باید دارای خصوصیات یکسان نیز باشند،هم طوربهبلکه 

های بندیشناسان، شاهد اصطلاحات و دسته(. بنا بر دیدگاه معنا17: 1382)صناعتی، « و گروه قرار داد
و  5، واژگانی4، دوسویه3، جهتی2، مکمل1های مدرجمعنایی، هستیم که تقابل متعددی برای انواع تقابل

(. هدف جستار حاضر، بیان انواع تعاریف 118: 1387صفوی،  :هستند )نکآن  ترهای رایج، گونه6ضمنی
 شود.تقابل معنایی نیست، بلکه صرفاً به دو گونة جهتی و دوسویه اشاره می

  . تقابل جهتی2-2

 کند:گونه معرفی میگیررتس این نوع تقابل را این .های تقابل معنایی استتقابل جهتی یکی از گونه
، یا «بالا، پایین»، «شمال، جنوب»گیرد، نظیر میختلف را نسبت به نقطة ارجاع دربرهای متقابل جهت

متقابل »نمایاند. برای این تقابل گاه از اصطلاح که حرکت را نسبت به نقطة ارجاع می« رفت، آمد»حتی 
-تحت تواند در معنیآید، میمی حساببه« جهت»شود. آنچه در تقابل جهتی نیز استفاده می« معکوس

و گاه نیز مفهومی کنایی داشته باشد؛ نظیر  «رفت، آمد»اش به کار رفته باشد؛ نظیر همین نمونة اللفظی
توان تصور کرد که پیام در حرکت است و از سوی گوینده در این نمونة اخیر می«. پرسش، پاسخ»
که به شکلی استعاری « تولد، مرگ»گردد. یا پاسخ برمی صورتبهرود و به سمت او پرسش می صورتبه

 (.195: 1393به ورود و خروج از زندگی اشاره دارد )گیررتس، 
توان در مفهوم روزمره حرکت مخالف )یعنی حرکت در جهت می رادار تقابل جهتبنا بر نظر کروز     

حتی جفتی ؛ کندمخالف( مشاهده کرد. هیچ جفت متضاد واژگانی حرکت مخالف خطی خالص را بیان نمی
. با این حال، بسیاری از اضداد آشکارا مخالفت خود را مدیون این واقعیت هستند که «فرود، صعود»د مانن

دهند. جهت، در ، یا تبدیل مفهومی یا بسط استعاری آن را نشان میرندیگیبرمتقابل جهتی اصلی را در 
کند. ند، تعریف میکترین حالت، یک مسیر بالقوه را برای جسمی که در یک خط مستقیم حرکت میساده

هایی وجود دارند که در جفت ؛اگرچه هیچ جفت واژگانی وجود ندارد که حرکت متضاد خالص را نشان دهد
های مخالف خالص هستند. آنها همگی قید یا حروف اضافه دهنده جهتترین معانی خود نشانابتدایی

  (. Cruse, 1986: 223)نکشمال: جنوب، بالا: پایین، جلو: عقب مانند: ؛ باشندمی

را برای این نوع تقابل « داشتن افتیدر، ارسال داشتن»یا « آوردن، بردن»هایی نظیر صفوی جفت    
گر حرکت از رابطة بین کلمات را بیان گونهنیا(. جان سعید 109: 1369آورد )صفوی، نمونه می

(movementمی )و کلمة  دهدرا نشان مییعنی در این نوع رابطه، یک کلمه حرکت در جهتی ؛ داند

                                                                        

1. gradable opposition 

2. complementary opposition 

3. directional opposition 

4. symmetrical opposition 

5. lexicall opposition 

6. connotational opposition 
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(. لوبنر موارد مربوط به محور زمان Saeed, 2016: 64گر حرکت در جهت مقابل آن است )دیگر، نشان
 داند:تقویمی را نیز مشمول این نوع تقابل می

های جهتی گر موارد عکس هم باشند، مخالفدو لفظ، تنها و تنها اگر بر اساس محوری مشترک بیان    
هایی از های عکس مربوطند. جفتهای جهتی، روی یک محور مشترک، به جهتوند. مخالفشنامیده می

اشتراکات فراوانی با متضادها  ،«left ،right» ،«above ،below»، «in front of, behind»قبیل 
ها یک نقطه ارجاع وجود دارد که فرد از آن نقطه و از روی یک محور از این جفت هرکدامدارند. برای 

نگرد. یک محور مشابه، محور زمان تقویمی است. ما راجع به چیزهایی سخن عین به جهات عکس میم
-بنابراین جفت؛ شونداز زمان تقویمی معینی واقع می« زودتر»یا « دیرتر»، «بعد»یا « قبل»گوییم که می

مقدم بودن، مؤخر »، «قبلی، بعدی»، «دیروز، فردا»، «از، تا« »گذشته، آینده»، «قبل، بعد»هایی چون 
های جهتی هستند که به محور زمان تقویمی مربوطند. یک مورد دیگر توسط زمان گذشته مخالف« بودن

و « محورهای پایانفعل»شود. از دیگر موارد مرتبط با زمان تقویمی، و زمان آینده دستوری فراهم می
زدن، گره گره»ز این دست عبارتند از: هایی ابا شروط مخالف حاصله است. مثال« های دال بر تغییرفعل»

، «کندنپوشیدن، لباسلباس»، «کردنپیچیدن، باز»، «بندیکردن بستهکردن، باز بندیبسته»، «بازکردن
-شدن، ترکداخل»، «کردنکردن، خالیپر»، «شدنشدن، پیادهسوار»، «کردنکردن، خاموشروشن»

شدن، ظاهر»، «شدنرفتن، بیداربه خواب»، «دادندن، پایانکرشروع»، «کردنکردن، متوقفآغاز»، «کردن
گر وقوع یا شروع وضعیتی است و عضو و بسیاری دیگر. یک عضو، نشان« کردن، بستنباز»، «شدنناپدید

 (. 289-288: 1399گر فرآیند یا عملی در جهت عکس است )لوبنر، دیگر بیان

 یصفات دنیا و آخرت با تقابل جهت . تطبیق1-2-2
تر شود. مطالبی که پیشاکنون به بررسی موارد مشمول تقابل جهتی در صفات دنیا و آخرت پرداخته می

دهندة آن است که طبق نظر لوبنر، تقابل جهتی در چند محور قابل بررسی است. برخی از بیان شد نشان
گاهی این محور،  دهند.های مختلف را نسبت به نقطة ارجاع نشان میهای جهتی، تقابل جهتمتقابل

های جهتی شوند و گاهی متقابلهای جهتی به آن مربوط میمحور زمان تقویمی است و برخی متقابل
ها نیز مرتبط با زمان تقویمی هستند. لذا های دال بر تغییر هستند که آنمحور و یا فعلهای پایانفعل

شوند. در این بخش، صفات و ارائه می یبنددستههای جهتی نیز در قالب همین صفات مربوط به متقابل
ها و متعلقات معنایی دنیا و آخرت که یا بین خودشان تقابل وجود دارد و یا تقابل بینشان به واسطة ویژگی

اند، آورده شده ها و یا متعلقات معنایی نسبت داده شدهها یا افعالی است که به این صفات، ویژگیاسم
 است.

، به لحاظ شانیمعناند به همراه مة موارد، ابتدا فرازهایی که صفات را دربرگرفتهلازم به ذکر است در ه    
گذرانیم و سپس به بیان معنی صفات در موارد مورد نیاز از کتب لغت آشنایی با بافت صفات؛ از نظر می

 .تشده اسالاسلام برگرفته البلاغه فیضخواهیم پرداخت. ترجمة فرازها از کتاب شرح و ترجمه نهج
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 های مختلف نسبت به نقطة ارجاع . تقابل جهت1-1-2-2
های مختلف را نسبت به نقطة ارجاع بر روی یک محور مشترک و های جهتی، تقابل جهتاین نوع متقابل
 شود:گونه تعریف میدهند. طبق نظر لوبنر این محور مکانی اینمعین نشان می

اع وجود دارد که فرد از آن نقطه و از روی یک محور معین ها یک نقطه ارجبرای هر کدام از این جفت    
چرخد و نه خم نگرد. تصور کنید که در وضعیت ایستاده قرار دارید و سر شما نه میبه جهات عکس می

 in front of (you)نگرید چیزی است که با استفاده از شود. سپس جهتی را که شما به آن میمی
دهندة جهت عکس است. دو جهت مزبور به چند طریق از نشان behind (you)شود و نشان داده می
شوند: قامت، یک جلو دارد که شامل صورت، سینه و غیره و همچنین یک پشت دارد؛ هم متمایز می

زند که جلوی وی است؛ بنابراین، قامت زند، وی در جهتی قدم میهنگامی که فرد در حالت عادی قدم می
کند. محور دیگری را عقب، یا یک محور عمدتاً افقی، در فضا تعریف می-جلو یک محور را به نام محور

سر، جهت بالا را  یسوبهپا است. گسترة جهت از وسط قامت  -کند محور عمودی سرکه قامت تعریف می
کند؛ جهت عکس بالا، پایین است. در نهایت، قامت با دو چشم، دو گوش، دو پا و قرینة کناری تعریف می

 (.288: 1399کند )لوبنر، راست را تعریف می -ن، یک محور افقی دیگر به نام چپکلی آ
 شود:میبه نمونة آن بین صفات دنیا و آخرت، در ذیل اشاره

بَلَت   قَد  . 1-1-1-2-2 بَلُوا -أَق   تَق  بَ رَت  )اِس  بِل -قَد  أَد  بَ رُوا، مُق  تَد  بِر( -اِس   مُد 

 اند: روی هم قرار گرفتهبههای مختلف روازهای مختلف در فراین دو صفت به شکل
بَلَت   قَد   : فَإِن   -أَق   بَ رَت  ن  يَا أَد  خِرَةَ  إِن   بِوَدَاعٍ وَ  آذَنَت   أَد بَ رَت  وَ  الَدُّ بَلَت   قَد   اَلْ  رَفَت   وَ  أَق   به  (28)خطبه/بِِطِ لَاعٍ  أَش 

 .آخرت نزدیک و آشکار شده استو  نمایدآگاه مى و به مفارقت و جدائىتحقیق دنیا پشت کرده 
مَع صِيَتِهِم  وَ  جَزَاءِ  عَن   لََمُ   كَشَفَ   إِذَا حَتّ  »بینیم: می 152های دیگر آن را در فرازی از خطبة صورت    

رَجَهُم   تَخ  لَتِهِمُ  جَلابَِيبِ  مِن   اِس  بَلُوا غَف  تَق  بِرا   اِس  بَ رُوا وَ  مُد  تَد  بِلا   اِس   (152)خطبه/ «مُق 
بَلَت   ی ریشة جفت متقابل جهتیمعن بَ رَت   وأَق    :أَد 

بَال»قبل:   (.3/122: 1374)راغب اصفهانی، « آمدن است مثل استقبالنمودن و پیشتوجه :إِق  
بَ رَ است یعنى پیش و پیشاورى.  -قبل -یعنى پشت هر چیز، نقطه مقابلش :ءدُبُ رُ الش ي»دبر:  یعنى روى  -أَد 

و كذلك قَ بَلَ  دبَر النهارُ و أَدبر و دبَر الصيفُ و أدبَر قال الفراء: و هما لغتان» (.656و  1/655)همان: « گرداند
بَل  (.14/79: 1421)ازهری، « و أَق  

« ادبرتقد»آوردن در مقابل فعل صفت آخرت و به معنی روی عنوانبه« اقبلتقد»در این فراز فعل     
، در است. جهت در این دو متقابلکردن قرار گرفتهپشت گرداندن وصفت دنیا و به معنی روی عنوانبه

گر حرکت است. در این نوع است. رابطه بین کلمات إقبال و إدبار، بیاناش به کار رفتهاللفظیمعنی تحت
گر حرکت در جهت کردن دنیا، نشاندهد و پشتآوردن آخرت، حرکت در جهتی را نشان میرابطه، روی

 مقابل آن است.
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بَ رَت   قَد  »چه در مورد ابه آنمش     بَلَت  و قَد  أَد  بینیم که فعل می 42بیان شد را؛ در فرازی از خطبة « أَق  
صفت دنیا و به  عنوانبه« وَل ت   قَد  »فعل آوردن در مقابل صفت آخرت و به معنی روی عنوانبه« اقبلتقد»

لاَ أ»است: کردن قرار گرفتهگرداندن و پشتمعنی روی ن  يَا إِن   وَ  ََ اءَ... أَلاَ  وَل ت   قَد   الَدُّ خِرَةَ  إِن   وَ  حَذ   قَد   اَلْ 
بَلَت    .گرداند... و آگاه باشید که آخرت نزدیک استو تندى رو مى سرعتبهآگاه باشید دنیا  (42)خطبه/ «أَق  

 های جهتی مربوط به محور زمان تقویمی. متقابل2-1-2-2
ور مشابه با محور مکانی، محور زمان تقویمی است. این محور، مرتبط است بیان شد که از نظر لوبنر یک مح

شوند و از زمان تقویمی معینی واقع می« زودتر»یا « دیرتر»، «بعد»یا « قبل»با سخن در مورد چیزهایی که 
دم مق»، «قبلی، بعدی»، «دیروز، فردا»، «از، تا« »گذشته، آینده»، «قبل، بعد»های جهتی چون شامل مخالف

های جهتی مربوط به محور متقابلهستند که به محور زمان تقویمی مربوطند. مورد دیگر « بودن، مؤخر بودن
شود. از نظر لوبنر، زمان دستوری، زمان توسط زمان گذشته و زمان آینده دستوری فراهم می زمان تقویمی،

ایی از قبیل گذشته، حال و آینده است که ههای مطلق، زمانکند. زمانتقویمی موقعیتِ مورد بیان را معیّن می
های حال، گذشته و آینده توسط رابطة زمانی با زمان به زمان تقویمی کلام مربوط هستند. ارجاع به زمان

دهد. کلام خود شود که در آن زمانِ بیانِ کلام همان زمانی است که ادای جمله رخ میتقویمی کلام تعیین می
زمان »کند که به آن م، زمان تقویمی را روی محور زمان تقویمی تعریف مییک رخداد در جهان است. کلا

و آینده دنبال حال « زمان تقویمی کلام است»گویند. این زمان حال است؛ گذشته مقدم بر می« تقویمی کلام
 دهد. زمان آینده، موضوعاست. زمان گذشته، موضوع زمان دستوری را پیش از زمان تقویمی کلام قرار می

 (. 228-222: 1399دهد )نک لوبنر، زمان را به آینده ربط می
 شود:در ادامه به موارد آن اشاره می

 غَد -الَ يَو م .1-2-1-2-2
 223و  153و  28البلاغه مثل خطبه های متعددی از نهجاین دو صفت در فرازهای گوناگونی از خطبه

 اند.روی هم قرار گرفتهروبه
مَ  غَد: إِن   -الَ يَو م و )بدانید( امروز )ایّام عمر فانى(  (42)خطبه/عَمَلَ  لاَ  وَ  حِسَاب   غَدا   حِسَابَ وَ  لاَ  وَ  عَمَل   الَ يَو 

است و موقع  بازخواستو و فردا )قیامت( روز حساب  ندارد یبازخواستو حساب و  روز عمل و کار است
 .عمل و کار نیست

ظور از واژه الیوم به معنای امروز، در فراز، دنیا است؛ معنای واژگانی این دو کلمه روشن است. من    
ن  يَا فِ  فَ تَزَو دُوا»است: بینیم که خود واژة دنیا در مقابل غد قرار گرفتهمی 28همانطور که در خطبه   مِنَ  الَدُّ

ن  يَا  فراز، آخرت است. منظور از واژة غد به معنای فردا، در  ؛ و«غَدا   أنَ  فُسَكُم   بِهِ  تََ رُزُونَ  مَا الَدُّ
 شوند.از زمان تقویمی معینی واقع می« بعد»یا « قبل»سخن در مورد چیزهایی است که  ،«امروز، فردا»    

 أَمَام -قُدُم .2-2-1-2-2
مِهِ  فِ  أَمَام: راَقَبَ  -قُدُم و بود و در امروز )دنیا( مراقب فردایش )آخرت(  (82)خطبه/أَمَامَه  قُدُما   نَظَرَ  غَدَهُ وَ  يَ و 

 .پیش از رحلت دید ،آنچه که در پیش داشت
 :أَمَام وقُدُم  معنی ریشة جفت متقابل جهتی
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 (.4/303: 1409)فراهیدی، « و تَََخ رَ أُخُرا   الُأخُرُ نقيض القُدُم. تقول: مضى قدما: »قدم
رهُُ أو تُ بَصِ رُهُ  ،قال سِيبَوَيهِ: و قالوا: أمَامَكَ » (.1/199: 1374راغب اصفهانى، « )پیش روى: »أمام إذا كُن تَ تَُذِ 
 (.1421:10/577سیده، )ابن« شَي ئ ا
روی روی یا پیشبه معنی فرا «امام»تر در مقابل واژة به معنی پیش یا پیش «قُدُم»، واژة 82در خطبه     

تقویمی از زمان « بعد»یا « قبل»، سخن در مورد چیزهایی است که «رویتر، پیشپیش»است. قرار گرفته
 شوند.معینی واقع می

 أَخ رُوا -آثَ رُوا .3-2-1-2-2
 .دنیا را اختیار کرده آخرت را پشت سر انداختند (144)خطبه/آجِلا   أَخ رُوا وَ  عَاجِلا   أَخ رُوا: آثَ رُوا -آثَ رُوا
 نمود تقابل در این فراز، تقدیم دنیاست بر آخرت توسط اهل ضلال.    

 :أَخ رُوا وآثَ رُوا  هتیمعنی ریشة جفت متقابل ج
 (.1/53: 1404فارس، )ابن« و رسم الشئ لباقى و ذكر الشئ له ثلاثة أصول: تقديم الشئ: »أثر

 (.69: 1412)راغب اصفهانی،  «الت أ خِيُر مقابل للتقديم: »أخر
انداختن، است. در معنای پس« أَخ ر»انداختن و در معنای تقدیم و پیش« آثر»تقابل در این فراز، بین     

از زمان تقویمی معینی واقع « بعد»یا « قبل»، سخن در مورد چیزهایی است که «مقدم کردن، مؤخر کردن»
 شوند.می

 أبَ  عَد -أَق  رَب .4-2-1-2-2
يَ   أَق  رَبَ  أبَ  عَد: مَا -أَق  رَب يَ ِ  مِنَ  الَ مَيِ تَ  أبَ  عَدَ  بِهِ وَ  لِلَحَاقِهِ  الَ مَيِ تِ  مِنَ  اَلْ  چه بسیار  (113)خطبه/عَن هُ  لِان قِطاَعِهِ  اَلْ 

و چه بسیار دور است مرده از زنده براى جدائى  اوه ست زنده به مرده براى ملحق شدن با نزدیک
رو زنده به ، پس از اینگرددیبازنمو هر که مرد هرگز  میردمى یزودبهاى همیشگى از او )چون هر زنده

 .بسیار دور است( مرده بسیار نزدیک و مرده به زنده
های دنیا و میت از در این فراز، بر بناء تعجب هستند و متعجب منه، حیّ است از ویژگی أبعدو  أقرب    

است  به أبعدبه آقرب و ميت مفعولحی  مفعولاند )نسبت داده شده أبعدو  أقربمتعلقات معنایی آخرت، که به 
است( و به وسیلة این دو فعل میانشان تقابل جهتی  أبعدبه  متعلق و مِن الميت متعلق به أقرب و مِن الْی  

 است.ایجاد شده
 :أبَ  عَد وأَق  رَب  معنی ریشة جفت متقابل جهتی

« ( استقَ ر بهَُ هُ: او را دور کرد. ضدّ ) -( استقَ رُب]بعد[: دور شد. این کلمه متضاد ) إِب عادا   -أبَ  عَدَ »بعد و قرب: 
 (.7: 1375)بستانی، 

-شود، ساخته میتفضیل ساخته می« أفعل»بناء تعجب دارند و صیغ تعجب از آنچه « أبَ  عَد و ق  رَبأَ »    

های تقابل مدرج است. تقابل مدرج، تقابلی است که به لحاظ شوند. ساختار تفضیلی، یکی از مشخصه
توانند ، میطور به نظر برسد که این دو فعلبندی است. در نگاه اول ممکن است اینکیفیت قابل درجه

است.  پرواضحاما تعلق آن دو به لحاظ معنایی به تقابل جهتی شوند، مشمول عنوان تقابل مدرج مطرح 



 39      1402 بهار، چهل و یکم، شماره یازدهمالبلاغه، سال پژوهشنامه نهج

 

رغم ظاهر مدرجشان، به جهت تعلق معنایی به را، علی «دیرتر، زودتر»هایی چون شناسان نیز جفتمعنا
 نماید.ها قابل مقایسه مینیز، با این مثال« أبَ  عَد و أَق  رَب» های آن برشمردند. جفتتقابل جهتی از نمونه

 شود.این فراز از منظری دیگر نیز در تقابل جهتی، قابل تأمل است که در بخش بعد به آن پرداخته می    

 های دالّ بر تغییرمحور و فعلهای پایان. فعل3-1-2-2
 هاییا زمان موقعیت 1تار موقعیتهای دالّ بر تغییر را ذیل ساخمحور و فعلهای پایانلوبنر بحث از فعل

که آیا اند از اینافعال بر اساس ساختار موقعیت عبارت یبندطبقهکند. از نظر وی شده با فعل، بیان میبیان
کند و گر حالت یا عمل است و موقعیت را به شکل ساده یا به شکل غیر بسیط معرفی میفعل بیان

محور، یعنی افعالی کند. الفاظ پایانکند یا نمید نظر فراهم میهمچنین ملاکی را برای تکمیل رخداد مور
بندی افعال بر اساس ساختار یکی از طبقه عنوانبهگر پایان چیزی باشند؛ که با معنای واژگانی خود بیان

انجامد. فرآیند یا دهند که به نتیجة مشخصی میموقعیت، موقعیت را به مثابة فرآیند یا فعالیتی نشان می
شود. پدیده در پایانِ مشخصِ همراه با تغییر مداوم ظاهر می ینوعبهدست و ای یکپدیده عنوانبهعالیت ف

-دست، بخشی از خط زمان را پوشش میانجامد. مرحلة معینی از فعالیت یا فرآیند یکخود، به نهایت می

ل بر اساس ساختار موقعیت، مطرح بندی دیگری از افعاطبقه عنوانبهدهد. لوبنر الفاظ دالّ بر تغییر را، 
گر در وضعیت معینی کند. از نظر وی بسیاری از این افعال تنها به یک تغییر ساده دلالت دارند و کنشمی

های فعل(. 210-203: 1399)نک لوبنر،  گیرددر قبل از رخداد و در وضعیت متفاوتی بعد از رخداد قرار می
 حساببهجا که دارای گسترة زمانی هستند، مرتبط با زمان تقویمی از آن ،های دالّ بر تغییرمحور و فعلپایان

 آیند. می
 شود: در ذیل به موارد آن اشاره می

 اِن قِطاَع -لَْاَق .1-3-1-2-2
يَ   أَق  رَبَ  اِن قِطاَع: مَا -لَْاَق يَ ِ  مِنَ  الَ مَيِ تَ  أبَ  عَدَ  بِهِ وَ  لِلَحَاقِهِ  الَ مَيِ تِ  مِنَ  اَلْ   .(113)خطبه/عَن هُ  لِان قِطاَعِهِ  اَلْ 

های دنیا( است به میّت )از متعلقات معنایی آخرت(، بودن حیّ )از ویژگینمود تقابل در این فراز، نزدیک    
به جملة ما  استلِلَحاقه عائد بودن میت از حیّ، در انقطاع همیشگی از آن )در لحاق به آن، در مقابل دور

 (.به جملة ما أبعد الميت من الْی استلِانقطاعه عائد أقرب الْی من الميت و 
 :اِن قِطاَع ولَْاَق  معنی ریشة جفت متقابل جهتی

 (.5/238: 1404فارس، )ابن« ءٍ و بلُوغه إلى غيرهأصل  يدلُّ على إدراكِ شي»لحق: 
و  1/159: 1421)ابن سیده،  «ء: ذهب وقتهالشى : إبِنة بعض أجزاء الِجر م من بعضٍ فَص لا. انقطعالقَط ع»قطع: 
162.) 
شدن به معنی منقطع« انقطاع»شدن و پیوستن، در تقابل با واژة به معنی ملحق« لْاق»در این فراز واژة     

-به 2های دالّ بر تغییر ساده، از موارد فعل«شدنشدن و منقطعملحق»است. شدن قرار گرفتهو جدا

 روند. شمارمی
                                                                        

1. Situation structure  

2. Simple change  
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بسیاری از افعال تنها به یک تغییر ساده دلالت دارند. کنشگر در وضعیت معینی قبل از رخداد و در     
گیرد. وضعیت قبل از رخداد را وضعیت ابتدا و وضعیت بعد از رخداد وضعیت متفاوتی بعد از رخداد قرار می

فرض این است که وضعیت ابتدا، نامیم. در اسنادهای دال بر تغییر ساده، همواره پیشرا وضعیت حاصل می
ماقبل تغییر است. وضعیت ابتدا ممکن است فرآیندی پویا یا یک حالت، یعنی وضعیت ثابتی باشد که با 

شود. مفهوم اصطلاح تغییر، نفی دیگری تعریف می عنوانبهیکی از دو وضعیت  معمولاًتغییر همراه نیست. 
ل از وضعیت ابتدایی به وضعیت حاصل. مفهوم تغییر ساده، تنها به تغییر اشاره دارد؛ تغییر یعنی انتقا

است. به فعل« ساده»دربرگیرندة اطلاعات راجع به شیوه یا طول مدت انتقال نیست. تغییر، بدین مفهوم 
ای نه به این معنا که رخدادی در جهان که با شود. لحظهای گفته میهای دال بر تغییر ساده اغلب لحظه

گونه گسترة زمانی یا دست کم زمان بسیار شود، نباید هیچل دال بر تغییر به آن اشاره میاستفاده از یک فع
گونه اطلاعاتی هستند که حاوی هیچ« ایلحظه»کوتاهی داشته باشد. این مفاهیم به مفهومی انتزاعی 

بدون « نقطه» راجع به خود رخداد انتقالی نیستند. رخداد متغیر در برابر این مفاهیم، تنها به مثابة یک
کارگرفت تا بیان کند کنشگر توان در نمود جاری بههای دال بر تغییر ساده را نمیگسترة زمانی است. فعل

روند، زیرا در کارنمیهای دال بر تغییر ساده، به شکل جاری بهدر حال عبور از نقطة الف به ب است. فعل
. بر این اساس، (210-208: 1399لوبنر،  :)نک اینجا هیچ فرآیندی در کار نیست که با جاری بیان شود

 ، به شرح زیر است:«شدنشدن و منقطعملحق»رخداد، وضعیت ابتدا و حاصل در دو فعل دالّ بر تغییر 
رخداد: ملحق شدن حی به میت، وضعیت ابتدا: عدم اتصال حی به میت، وضعیت حاصل: اتصال حی به 

 میت.
ابتدا: اتصال میت به حی. وضعیت حاصل: عدم اتصال میت به شدن میت از حی، وضعیت رخداد: منقطع

 حی.
 شود.آوری است که از این مفاهیم انتزاع میچگونگی اتصال میت به حی قبل از مرگ از معانی شگفت

 دارِ إِقَامَة -دارِ ظعَ ن .2-3-1-2-2
کردن خود )دنیا( براى جایگاه باید از سراى کوچ (85)خطبه/ إِقَامَتِهِ  لِدَارِ  ظعَ نِهِ  دَارِ  مِن   ل يَتَزَو د   إِقَامَة: وَ  -ظعَ ن

 .همیشگى )آخرت( توشه بردارد

 ، آخرت است. دار اقامة، دنیا و منظور از دار ظعندر این فراز، منظور از     
 :إِقَامَة وظعَ ن  معنی ریشة جفت متقابل جهتی

 (. 182: 1386)زمخشری، (« ظعََن ا) اظعَ ن   . از جاى بجاى شدسارَ، رحَلکرد. کوچ :ظَعَنَ : »ظعن
ذه وطنا .  -. )قام( الْق: ظهر و استقر  »: قوم « الشیء: أَدامه -علی الأمر: دام وثبت. )آقام( بِلمکان: لبث فيه واتَّ 

 (.767: 1425، مجموعة من المؤلفین)
ماندن و سرای عنی جایبه م« اقامة»کردن و واژة به معنی کوچ« ظعن»تقابل در این فراز، میان واژة     

رود که رخداد، شمارمیهای دالّ بر تغییر به، از موارد فعل«کردنکردن و اقامتکوچ»ماندگاری است. 
 وضعیت ابتدا و حاصل در این دو فعل به شرح زیر است:
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 کردن از دنیا، وضعیت ابتدا: اقامت در دنیا، وضعیت حاصل: عدم اقامت در دنیا.رخداد: کوچ
 کردن در آخرت، وضعیت ابتدا: عدم اقامت در آخرت. وضعیت حاصل: اقامت در آخرت.قامترخداد: ا

رجُِوا )قَادِم -قَدِمُوا .3-3-1-2-2  غَائِب( -أُخ 

است که در های مختلفی، در تقابل با کلمات متفاوتی در فرازهای گوناگون قرار گرفتهمادة قدم در هیئت
 پردازیم: ها میذیل به بررسی آن

رجُِوا: فَمَا -دِمُواقَ  رجُِوا لََاَ مِن هَا أَخَذُوهُ  أُخ  هَِا مِن هَا أَخَذُوهُ  مَا عَلَي هِ وَ  حُوسِبُوا وَ  مِن هُ  أُخ  فِيهِ  أَقَامُوا وَ  عَلَي هِ  قَدِمُوا لِغَير 
ان رود و )در آخرت( حساب آن را از آنپس آنچه از دنیا براى دنیا فراهم آورند از کفشان مى (62)خطبه/

 .ماند و همیشه با آنها استو آنچه که از دنیا براى غیر دنیا )آخرت( تهیه نمایند بر ایشان مى طلبندمى
دَِيدَانِ  يََ دُوهُ  غَائبِا   غَائِب: إِن   -قَادِم بةَِ وَ  بِسُر عَةِ  الَن هَارُ لَْرَِي   وَ  الَل ي لُ  اَلج  َو  دُمُ  قَادِما   إِن   اَلأ  زِ  يَ ق  وَةِ  أَوِ  بِِل فَو  الَشِ ق 

تَحِق   ةِ  لِأَف ضَلِ  لَمُس  راند و غایبى که نو آیندگان یعنى شب و روز او را )به منزل حقیقی( می (63)خطبه/الَ عُد 
بختى یا شقاوت و بدبختى که با سعادت و نیک)به وطنش( بازگشت نماید و کسی یزودبهسزاوار است که 
 .ا نیازمند استآید، نیکوترین توشه ر)به وطنش( مى

رجُِوا وقَدِمُوا  معنی ریشة جفت متقابل جهتی  :أُخ 
به همین اعتبار در نظر  تَخرو  تَ قَدُّمو واژه  أَق دَام   -گام و پیش پاى )در همه جانداران( جمعش :القَدَمُ »قدم: 
)راغب اصفهانی، « داشتمیشآن را جلو نهادم و پ كذا:  قَد م تُ جستن. داشتن و پیشىپیشى :تَ قَدُّمشده. گرفته
 (.496: 1979)زمخشری، « على قومه قدِمَ  ؛ والبَلدَ  قَدِمَ  ؛ ومن سفره قَدِمَ (. »3/148-150: 1374

و سواء كان حاله حالة ف نفسه،  برز من مقر ه أو حاله، سواء كان مقر ه دارا، أو بلدا، أو ثوبِ خُرُوجا : خَرَجَ : »خرج
 (.278: 1412)راغب اصفهانی،  «أو ف أسبابه الخارجة

است که در نهادن شدن و گامو در معنای رسیدن، وارد يقَدَمُ  -قَدِم، از ریشه «قدموا»، فعل 62در فراز     
، 63است. در خطبه شدن قرار گرفتهراندهشدن یا بیرونبه معنی خارج« اخرجوا من»تقابل با فعل مجهول 

-به معنی نهان« غائب»آینده در مقابل واژة آید( یا پیشکه میآینده )آن کننده،به معنی قدوم« قادم»واژه 

، از «آیندهشده، پیشنهان»و « شدنشدن، خارجوارد»است. شده قرار گرفتهشده و پنهانشده و پوشیده
ر رود که رخداد، وضعیت ابتدا و حاصل در این افعال به شرح زیشمارمیهای دالّ بر تغییر بهموارد فعل

 است:

آورد، وضعیت ابتدا: داشتن آن چیز در دنیا، وضعیت رخداد: خروج از آنچه از دنیا برای دنیا فراهم می
 حاصل: نداشتن آن چیز در آخرت.

آورد، وضعیت ابتدا: نداشتن آن چیز در دنیا. وضعیت رخداد: ورود به آنچه از دنیا برای آخرت فراهم می
 حاصل: داشتن آن چیز در آخرت.

 شوندة از دنیا، وضعیت ابتدا: بودن در دنیا، وضعیت حاصل: نبودن در دنیا.اد: غائبرخد
 رخداد: آیندة به آخرت، وضعیت ابتدا: نبودن در آخرت. وضعیت حاصل: بودن در آخرت.
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هَبُ  .4-3-1-2-2  يََِيءُ  -يَذ 

هَبُ  هَبُ  -يَذ  مُ  يََِيءُ: يَذ  و  گذردامروز با آنچه در آن است مى (156)خطبه/بِهِ  حِقا  لاَ  الَ غَدُ  يََِيءُ  فِيهِ وَ  بِاَ الَ يَو 
 .آیدفردا از پى آن مى

مستلزم حرکت به سوی گوینده یا شنونده است و « آمدن»، روشن است. ذهب و جيأمعنای واژگانی     
های عکس روی یک محور مشترک ، جهت«رفتن و آمدن»حرکتی در جهت عکس آن است. لذا « رفتن»

رخداد، وضعیت ابتدا و حاصل در این دو رود که شمارمیهای دالّ بر تغییر بهمایانند و از موارد فعلنرا می
 فعل به شرح زیر است:

 رخداد: رفتن دنیا، وضعیت ابتدا: بودن دنیا، وضعیت حاصل: نبودن دنیا.
 رخداد: آمدن آخرت، وضعیت ابتدا: نبودن آخرت. وضعیت حاصل: بودن آخرت.

 أَزِفَ  -تَ قَض ت .5-3-1-2-2
مُُورُ وَ  تَصَر مَتِ  إِذَا تَ قَض ت: حَتّ   -أَزِفَ  گاه رشتة کارها از پس هر (82)خطبه/الَنُّشُورُ  أَزِفَ  الَدُّهُورُ وَ  تَ قَض تِ  اَلأ 

 .و روزگار سپرى گردید و انگیختن مردم نزدیک شد )قیامت بر پا گردید(هم گسیخت 
 شدن آخرت.آمدن دنیا است در مقابل نزدیکسربه نمود تقابل در این فرازها،    

 :تَ قَض ت وأَزِفَ  معنی ریشة جفت متقابل جهتی
 (.5/462: 1414)صاحب،  «الت قَضِ ي و كذلك ءِ و ذَهَابهُالان قِضَاءُ: فَ نَاءُ الش ي  » :قضى
َزَفُ  أزف يقال اعتبارا  بضيق وقتها: »أزف « و على ذلك عبّ  عنها بِلس اعة قرب كونهاو سم يت به ل : ضيق الوقتو الأ 

 (.75: 1412)راغب اصفهانی، 

پذیرفتن دنیا، در ها و فناء و پایانشدن روزگارها و زمانبه معنای سپری« تقضت الدهور»در این فراز،     
است. شدن برانگیختن و رسیدن رستاخیز و قیامت، قرار گرفتهبه معنای نزدیک« أزف النشور»مقابل 

رود که رخداد، وضعیت ابتدا و حاصل شمارمیهای دالّ بر تغییر بهاز موارد فعل« شدنشدن، نزدیکسپری»
 در این دو فعل به شرح زیر است:

 شدن دنیا، وضعیت ابتدا: بودن دنیا، وضعیت حاصل: نبودن دنیا.رخداد: سپری
 ودن آخرت.شدن آخرت، وضعیت ابتدا: نبودن آخرت. وضعیت حاصل: برخداد: نزدیک

 آت -مُن قَض .6-3-1-2-2
حساب ه چه که بو آن (102)خطبه/دَانٍ  قَريِب   آتٍ  كُلُّ   آتٍ وَ  مُتَوَق عٍ  كُلُّ   مُن قَضٍ وَ  مَع دُودٍ  آت: كُلُّ  -مُن قَض

 .اى نزدیک استو هر آینده و هر چه انتظار دارید )مرگ و قیامت( آینده است رسدپایان مىه آید بمى
 های دنیا است.بودن از ویژگیمدنی است و مُنقض آخرت آ    

 :آتمعنی ریشة 
يَان: »أتي  (.1/21: 1371)قرشی،  « به معنى آمدن و آوردن هر دو آمده است إِت  
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به معنی آمدنی و « آت»شدن و واژة یافتن و تمامبه معنی پایان« منقض»تقابل در این فراز، میان واژة     
نماید. رخداد، های پایان محور قابل مقایسه میبودن دنیا با فعلمعنای تمام شدنی به مُن قَضآمدن است. در

 وضعیت ابتدا و حاصل در این دو فعل به شرح زیر است:

 یافتن دنیا، وضعیت ابتدا: بودن دنیا، وضعیت حاصل: نبودن دنیا.رخداد: پایان
 : بودن آخرت.آمدن آخرت، وضعیت ابتدا: نبودن آخرت. وضعیت حاصلرخداد: در

 حَضَرَت   -غَابَ  .7-3-1-2-2
: قَد   -غَابَ  رُ  قُ لُوبِكُم   عَن   غَابَ  حَضَرَت  جَالِ وَ  ذِك  مَالِ  كَوَاذِبُ   حَضَرَت كُم   اَلْ  هاى لیاد مرگ از د (112)خطبه/اَلْ 

 .استو آرزوهاى دروغ شما را فرا گرفته شما پنهان گشته
دن ذکر اجل )از متعلقات معنایی آخرت( است در مقابل حضور امل )از بونمود تقابل در این فراز، غایب    

 متعلقات معنایی دنیا(.
 :حَضَرَت  معنی ریشة 

 (.1/282: 1377)قرشی، « شدن، احضار: حاضرکردنحضور: حاضرشدن، ضد غائب: »حضر
به معنی « رحض»شدن و واژة شدن و پوشیدهبه معنی پنهان« غاب»تقابل در این فراز، میان واژة     

رود که رخداد، شمارمیهای دالّ بر تغییر بهاز موارد فعل« شدنشدن، حاضرپنهان»حاضرشدن است. 
 وضعیت ابتدا و حاصل در این دو فعل به شرح زیر است:

 گشتن یاد مرگ، وضعیت ابتدا: بودن یاد مرگ، وضعیت حاصل: نبودن یاد مرگ.رخداد: پنهان
 ضعیت ابتدا: نبودن آرزوها. وضعیت حاصل: بودن آرزوها.آرزوها، و حاضر شدنرخداد: 

ركُِون .8-3-1-2-2  تَُ رَمُون -تُد 
ركُِون رَحُونَ  بَِلُكُم   تَُ رَمُون: مَا -تُد  ن  يَا مِنَ  بِِل يَسِيرِ  تَ ف  ركُِونهَُ وَ  الَدُّ خِرَةِ  مِنَ  الَ كَثِيرُ  يََ زُنكُُمُ  لاَ  تُد  لِقُكُمُ  تَُ رَمُونهَُ وَ  اَلْ   يُ ق 
ن  يَا مِنَ  الَ يَسِيرُ  و  شویدیابید شاد مىچه شده است شما را که اندکى از دنیا را که مى (112)خطبه/ يَ فُوتُكُم   الَدُّ

کند؟ و چون کمى از دنیا از دهید شما را اندوهناک نمىبسیارى از آخرت که محروم مانده از دست مى
 .نمایددستتان برود شما را مضطرب و نگران مى

های مرتبط این فراز مانند بسیاری از فرازهای دیگر، سراسر مقابله و ممتلئ از تقابل است؛ لکن تقابل    
، فرح از درک یسیری از دنیا 113نمود تقابل در فراز خطبة شود. به تقابل جهتی در این مقاله بررسی می

و  به اليسير من الدنيااست  ئدتدرکون عاالیه است در مقابل عدم حزن از محرومیت کثیری از آخرت )مضاف
 (.به الکثير من الأخرةاست  تَرمون عائدالیه مضاف

ركُِون  معنی ریشة جفت متقابل جهتی  :تَُ رَمُون وتُد 
: 1374)راغب اصفهانی، « کردن چیزى از روى قصد و اختیار یا فشار و اضطرار، ردءالش ي تَ ر ك: »ترک

1/344.) 
« و الْرمة: ما لا يَل  انتهاكه و الممنوع يسم ى حراما تسمية بِلمصدر ما  و حَرَما : امتنع فعلهءُ حُر  الشي حَرُمَ : »حرم

 (.131: 1414)فیومی، 
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در معنای « تَرم»آوردن و واژة دستدر معنای رسیدن و به« تدرک»تقابل میان واژة  113در فراز خطبة     
-های دالّ بر تغییر بهاز موارد فعل« ماندنمحرومرسیدن، »دادن، وجود دارد. دستماندن و ازمحروم

 رود که رخداد، وضعیت ابتدا و حاصل در این دو فعل به شرح زیر است:شمارمی

 آوردن دنیا، وضعیت ابتدا: نداشتن دنیا، وضعیت حاصل: داشتن دنیا.دسترخداد: به
 عیت حاصل: نداشتن آخرت.ماندن از آخرت، وضعیت ابتدا: توانایی داشتن آخرت. وضرخداد: محروم

 تُ غ لَق -فَكَاك .9-3-1-2-2
ا -فَكَاك عَو  هاى پس در آزاد کردن گردن (182)خطبه/رَهَائنُِهَا  تُ غ لَقَ  أَن   قَ ب لِ  مِن   رقَِابِكُم   فَكَاكِ  فِ  تُ غ لَق: فَاس 

 .ها در گرو برودخودتان )از آتش دوزخ( بکوشید پیش از آنکه آن گردن
ها که مربوط به رفتن گردنگرو، سعی برای فک رقبة و گشودن گردن در دنیا در مقابل دردر این فراز    

 است. آخرت است، قرار گرفته
 :تُ غ لَق وفَكَاك  معنی ریشة جفت متقابل جهتی

ن فَكاك أصل  صحيح  يدلُّ على تفتُّح و انفراج. من ذلك: »فك : 1404فارس، )ابن« و هو فَ ت حُه من الانغلاق الر ه 
4/433.) 

)راغب  «شودشود و با آن باز مىچیزى است که با آن چیزى دیگر بسته مى :و الِمغ لَاق الغَلَق: »غلق
 (.712و  2/711: 1374اصفهانی، 

به معنی بسته شدن، « تغُلَق»و واژه  به معنی گشودن و رهایی« فکاک»در این فراز، تقابل میان واژه     
رود که رخداد، وضعیت شمارمیهای دالّ بر تغییر بهاز موارد فعل« شدندن، بستهگشو»نماید. جهتی می

 ابتدا و حاصل در این دو فعل به شرح زیر است:

نبودن  ها، وضعیت حاصل: در غلبودن گردن ها قبل از مرگ، وضعیت ابتدا: در غلرخداد: گشودن گردن
 ها.گردن

ها. وضعیت حاصل: در از مرگ، وضعیت ابتدا: در غل نبودن گردن ها )راه گلو( بعدشدن گردنرخداد: بسته
 ها.غل بودن گردن

 يوُطِنُونکانواما -يوُحِشُونکانواما .10-3-1-2-2

شُونَ يوُحِ  كَانوُا  مَا أَو طنَُوا وَ  يوُطِنُونَ  كَانوُا  مَا يوُطِنُون: أَو حَشُواکانواأَو طنَُوا، ما -يوُحِشُون کانواأَو حَشُوا، ما
 .رمیدندو جا گرفتند در گورى که از آن مى بیرون رفتند از دنیایى که در آن سکونت داشتند (230)خطبه/

 تقابل دارند. گریکدیفراز، دارای صنعت مقابله است و در آن اجزاء کلام با 
 :أَو طنَُوا وأَو حَشُوا  معنی ریشة جفت متقابل جهتی

تَو حِشُ : كل شيالوَح ش: »وحش شِي   ء يس  تَأ نس بِلناس؛ و كل شيعن الناس، فهو وَح  شِي   ء لا يَس   . يقال: أَخذَت هوَح 
 (.6/368: 1414منظور، )ابن« وَح شة  
 (.13/451: 1414)همان، « وَطنَا   : اتَّذهأَو طنََهُ  به: المنَ زِلُ تقيم الوَطَنُ : »وطن
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در معنای « أَوطنوا یا يوطنون»در معنای رمیدن و فعل « ونأَوحشوا یا يوحش»تقابل در این فراز، بین فعل     
های دالّ بر تغییر از موارد فعل« گرفتن، رمیدنوطن»باشد. یافتن، میکردن و سکونتگرفتن، اقامتوطن

 رود رخداد، وضعیت ابتدا و حاصل در این دو فعل به شرح زیر است:شمارمیبه

 ودن در دنیا، وضعیت حاصل: نبودن در دنیا.رخداد: رمیدن از دنیا، وضعیت ابتدا: ب
 کردن در گور، وضعیت ابتدا: نبودن در گور. وضعیت حاصل: بودن در گور.رخداد: اقامت

 سویهتقابل دو .3-2

کند: طور بیان میکه گیررتس مشخصة آن را این دوسویه نامید تقابل توانمی را تقابل از دیگری گونة
لاینز برای این  (.194: 1393)گیررتس، « بل، متضمن وقوع واژة دیگر استهای متقاوقوع یکی از واژه»

 است:کاربردهنوع تقابل، اصطلاح معکوس یا وارونه را به
شود ها را مینهد. این( را بر آن میtwo-place conversesهای دو موضعی )لاینز نام معکوس    

هایی نظیر زن: شوهر شدن، یا شبیه به جفت واژهتهکشتن: کش مثلاًچیزی شبیه به افعال معلوم و مجهول، 
ها. افعالی نظیر خریدن و فروختن را دانست؛ البته با توجه به مطابقت دستوری مناسب به هنگام کاربرد آن

( xمری )»آورد. برای نمونه،  حساببه( three-conversesهای سه موضعی )توان معکوسنیز می
است )لاینز، « ( فروختx( را به مری )y( اتومبیل )zپاول )»، مستلزم «رید( خz( را از پاول )yاتومبیل )

1391 :193 .) 
 نامد:ای میپالمر این نوع تقابل را تقابل رابطه    

ها هایی یافت که رابطة معکوس میان واژهتوان در میان واژهها را میای کاملاً متفاوت از انواع تقابلگونه
 را در این ارتباط مطرح کرد. بدین« زن، شوهر»و « خرید، فروش»توان نه مینمایند؛ برای نمورا می
 حتماً پس، است b شوهر a اگر و خردمی a از را آن b حتماً پس، فروشدمی b به را چیزی a اگر ترتیب

b زن نیز a اصطلاح از مورد این در لاینز .خواهد بود converseness «استفاده( معکوس)« وارونگی 
تقابل »ها، کاربرد اصطلاح گونه واژهای به بنیادین اینهای رابطه، ولی من با توجه به ویژگیاستکرده 
گیرند. خوریم که در چهارچوب این ویژگی قرار میدانم. ما در زبانمان به افعالی برمیرا ارجح می« ایرابطه

یا « کردندادن، اجارهاجاره»، «کردندادن، قرضقرض»، «خریدن، فروختن»های توان جفتجا میدر این
توان یافت که از چنین ویژگی هایی را نیز میمطرح کرد. در این مورد اسم مثالعنوانبهرا « دادن، گرفتن»

 ,husband, wife» ،«fiance»های . برای نمونه در انگلیسی به صورتخاصی برخوردارند

fiancee» ،«parent, child»، «debtor, creditor »شاید  و یا«teacher, pupil »برمی-

ترین موضوعاتی که به دو (. یکی از جالب142: 1366گیرند )پالمر، خوریم که در همین چهارچوب قرار می
شود، اصطلاحات خویشاوندی است، زیرا بسیاری از این ای مطرح میهای رابطهدلیل در چهارچوب تقابل

 (.144را نیز دربردارد )همان:  اصطلاحات نه تنها متضمن رابطه است بلکه جنسیت

دیگر  هایمحمول توصیف کند و برخی ازرا افراد( )بین دو چیز  ةرابط ،اگر محمولیبنا بر نظر هرفورد     
دو  ؛ در نتیجه آناندهذکر شد تضادافراد( به ترتیب م)هنگامی که دو چیز  توصیف کندهمان رابطه را 
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 در تقابل عکسو فرزند  ینمثال والد عنوانبه .یگر هستندیکد ( باconverses) در تقابل عکسمحمول 
 است x فرزند y که کندیمهمان وضعیت )رابطه( را توصیف  ،(ترتیباست )یک  y والد x هستند، زیرا

 (.Hurford et al., 2007: 123)ترتیب متضاد( )

فرض دیگری را پیشهای جفت متقابل، کریستال معتقد است در این گونة تقابل، هر یک از واژه    
(presupposeمی ) گیرد مثل«husband, wife( »Crystal, 2008: 93.) 

 دهد:توضیح می نیچننیاپالمر به نوعی، تفاوت میان تقابل جهتی و دوسویه را     
را « کردنقبول»و « کردنتقدیم»یا « پاسخ دادن»و « پرسیدن»های جهتی( مثل هایی )متقابلنمونه
سویه( در نظر گرفت، اگرچه از نوعی رابطه زمانی برخوردارند. رابطه ای )دومتقابل رابطه عنوانبهتوان نمی

مستلزم « کردنتقدیم»و « دادنپاسخ»مستلزم وجود « پرسیدن»هایی دارد. تفاوت گریکدیاین دو جفت با 
پرسش، پاسخی  است. ولی این استلزام حتمی نیست، زیرا ممکن است در مقابل یک« کردنقبول»وجود 

« کردنرد»را به دنبال ندارد و ممکن است « کردنقبول»نیز همیشه « کردنتقدیم»وجود نداشته باشد و 
انگاری در ارتباط با عمل نوعی پیش« کردنقبول»و « دادنپاسخ»را به همراه داشته باشد. از سوی دیگر 

و  145بیعی رابطة زمانی است )همان: شوند و همین امر نتیجة طکردن را شامل میپرسیدن یا تقدیم
146.) 

   صفات دنیا و آخرت با تقابل دوسویه تطبیق. 1-3-2

 حِسَاب -عَمَل .1-1-3-2
مَ  حِسَاب: إِن   -عَمَل و )بدانید( امروز روز عمل و  (42)خطبه/عَمَلَ  لاَ  وَ  حِسَاب   غَدا   وَ  حِسَابَ  لاَ  وَ  عَمَل   الَ يَو 

خواست است و موقع عمل و کار و بازو فردا )قیامت( روز حساب  استى نداردخوو حساب و باز کار است
 .نیست

 نمود تقابل در آن میان عمل است که زمان آن دنیاست در مقابل حساب که مربوط به آخرت است.    
 :حِسَاب وعَمَل معنی ریشة جفت متقابل دوسویه 

 (.2/651: 1374)راغب اصفهانی،« ر سر بزندهر فعلى و کارى که با قصد، از جاندا :العَمَل»عمل: 
بَان  أَح سِبُ  حَسَب تُ  -بردن عدد که صورت افعالشکاریعنى به الِْسَاب: »حسب  الَْسِيب. است -، حِسَابِ  و حُس 

 (.484و  1/480)همان: « کندرسى مىکسى است که از تو حساب -و المحَُاسِب
که وقوع عمل، متضمن وقوع حساب است و نماید. چراسویه میدوتقابل عمل و حسب در این فراز،     

 وقوع حساب، متضمن وقوع عمل است و این استلزام، حتمی است.

 مَُُاسَبُون -مُُ تَبَّوُن .2-1-3-2
و )در قیامت( شوید ان مىشما در دنیا امتح (82)خطبه/عَلَي هَا  مَُُاسَبُونَ  فِيهَا وَ  مُُ تَبَّوُنَ  مَُُاسَبُون: أنَ  تُم   -مُُ تَبَّوُن

 .کننداید رسیدگى میآنچه که در دنیا گفته و انجام داده حساببه
است که محل آن در دنیاست در مقابل محاسبه که مربوط به  اختبارنمود تقابل در این فراز میان     

 آخرت است.
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 :مُُ تَبَّوُنمعنی ریشة 
بُِّ ع»خبر:  تَخ  تِبَارُ الله العباد امتحانهم و هو عالم بأحوالَم، فلا يَتاج أن يختبّهم  ن جهلالخبَِيُر من الناس: هو المسُ  و اخ 

 (.282و  3/281: 1375)طریحی، « ءيكلف العباد ليثيب المحسن و يَازي المسي و تَقيق هذا المجاز أن الله ليعرفهم
سویه شده، دوبه معنای محاسبه اسَبمُشده و واژة به معنای آزمایش مُتبَّ تقابل در این فراز، میان واژة     
که وقوع آزمایش، متضمن وقوع حساب است و وقوع حساب، متضمن وقوع آزمایش است و نماید. چرامی

 این استلزام، حتمی است.

 مَقَر   -مََرَ   .3-1-3-2
خِرَةُ دَارُ قَ رَارٍ فَخُذُو : مَقَر   -مََرَ   ن  يَا دَارُ مَجَازٍ وَ اَلْ  اَ الَدُّ جز این نیست که دنیا  (194)خطبه/ ا مِن  مََرَ كُِم  لِمَقَر كُِم  إِنَّ 

 .سراى گذر است و آخرت جاى ماندن، پس از گذرگاه براى قرارگاهتان )توشه( برگیرید
 نمود تقابل در آن، میان گذرگاه دنیاست در مقابل آخرت که محل استقرار است.    

 :ر  مَقَ  و مََرَ  معنی ریشة جفت متقابل دوسویه 
: موضعُ  مَر  عليه و به: »مرر  (.2/815: 1376)جوهری، « و المصدرُ  المرُُورِ  يََرُُّ مَرًّا و مُرُور ا: ذهَبَ. الممََرُّ
تَقَر ه قَراره صار الأم رُ إلى ؛ وفاستَقَر   فى مكانه و أقر ه قَ ر رهَ: »قرر : 1421)ابن سیده، « تناهى و ثبت :و مُس 
6/122.) 

تر بررسی ، مشابه جفت متقابل انتقال و منتقل که پیشمقر  و  مَر  ابل در این فراز، میان جفت متقابل تق    
که وقوع ممرّ به معنی محلّ عبور و گذرگاه )دنیا(، مستلزم وقوع مقرّ به معنای نماید. چراسویه میشد، دو

نیز، مستلزم وقوع ممرّ است و این  قرارگاه و محلّ استقرار و سرای پایدار و ثابت )آخرت(، است و مقرّ
 استلزام حتمی است.

 

 گیری. نتیجه3
روند. جامعة البلاغه به شمار میترین و پربسامدترین روابط معنایی در نهجهای معنایی یکی از مهمتقابل

نشان داد تقابل جهتی،  شدهانجام یهایبررساست که  البلاغهنهجهای رو خطبهآماری در پژوهش پیش
مورد پرتکرارتر از تقابل دوسویه با  15البلاغه با دربرگیری های نهجیان صفات دنیا و آخرت در خطبهم

واژه  صورتبهجهتی و یا دوسویه از دنیا و آخرت را که  یهایژگیو، مورد است. این پژوهش 3دربرگیری 
ررسی موارد نشان داد امام با تقابل است. بر این اساس، بنمایاندند، هدف خود قرار دادهمستقلاً، تقابل را می
شدن آوردن و آمدن و نزدیکشدن دنیا در مقابل رویبودن و رفتن و سپریگردانندهجهتی ویژگی روی

دهد. ایشان های مختلف نسبت به نقطة ارجاع را نشان میکشند که تقابل جهترا به تصویر می آخرت
اندازند، از موارد مربوط به ( را پس میغداندازند و آخرت )می( را پیش اليومدنیا ) که یاطلبانیدنبرای وصف 

محور و یا دالّ های پایانهایی از دنیا و آخرت از فعل. امام برای بیان ویژگیکنندزمان تقویمی استفاده می
-الها، ویژگی زوکنند. یکی از این ویژگیبر تغییر که از موارد مرتبط با زمان تقویمی هستند، استفاده می

محور برای دنیا استفاده از افعال پایان -1: شده استهای مختلف تصویر صورتبهپذیر بودن دنیا است که 
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کردن دنیا سرای کوچ -2( يَیء، ازف، آتمحور برای آخرت )( در مقابل افعال آغازيذهب، تقضت، منقض)
( حی به میت در دنیا و جداشدن اقلْپیوستن ) -3( دار اقامةکردن )( در مقابل آخرت سرای اقامتدار ظعن)
( در مقابل يوطنون ماکانوا( از دنیا )أوحشوارفتن )بیرون -4دنیا(  بودن ریناپذبازگشت( میت از حی )انقطاع)

(. ویژگی بعدی، بیان تفاوت امور دنیوی و اخروی و میزان يوحشون ماکانوا( در قبر )أوطنواگرفتن )جای
( یاد مرگ و حاضربودن غاببودن )غایب -1ز افعال دالّ بر تغییر است: اهمیت امور اخروی با استفاده ا

آورند در ( از آنچه که از دنیا برای دنیا فراهم میاخرجواشدن )خارج -2( آمال و آرزوهای کاذب حضرت)

( تدرکونکردن )خوشنودی از درک -3آورند ( به آنچه از دنیا برای آخرت فراهم میقدموامقابل واردشدن )
( از کثیر آخرت. ویژگی بعد، استفاده از تَرمونماندن )لیلی از دنیا در مقابل عدم ناخوشنودی از محرومق

هایتان از آتش دوزخ ( گردنفکاکآزاد و رهاکردن ) -1فرصت دنیا با استفاده از افعال دالّ بر تغییر است: 
 (.تغلقها )قبل از درگرورفتن آن

رسد، تقابلی کرارتر از تقابل جهتی میان صفات دنیا و آخرت به نظر میتگونة دیگری از تقابل که کم    
بودن را ، ممرّ مُتَبَّ هایی مانند محل عمل، شود. امام ویژگیاست که تحت عنوان تقابل دوسویه مطرح می

ه کنند کبودن را برای آخرت با این نوع تقابل ترسیم میبرای دنیا در تقابل با محل حساب، محاسبه، مقرّ 
 های متقابل متضمن وقوع دیگری است و این استلزام قطعی است.وقوع هر یک از جفت
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